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EH 9:1

1 9:1Y1selie a,ni daingting.ni jinri yiogus Yuedanhg jinqu ganchg by
ni qiangda de guo min, de zhe gu s ngda jianguy gaodedingtian de chéngyi.
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1 9:1Hear, O Israel: Thou art to pass over Jordan this day, to go in to possess nations

greater and mightier than thyself, cities great and fenced up to heaven,
1 9:1Hear, O Israel. You are now about to cross the Jordan to go in and dispossess
nations greater and stronger than you, with large cities that have walls up to the sky.
EH 9:2

H1 9:2Na min shi Yana za derén, you da you gao, shi ni sugs zh 1 dao de. ye céng t

ingjianysurénzhi zhetamen shug, shui néng zai Yana za rén miangiian shan li de zhy
ne,
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H1 9:2A people great and tall, the children of the Anakims, whom thou knowest, and

of whom thou hast heard say, Who can stand before the children of Anak!

#1 9:2The people are strong and tall--Anakites! You know about them and have heardj

it said: "Who can stand up against the Anakites?"
EH 9:3

#9:3N 1 j1nr dang zh 1 dao, Y & héhui nide shén zai ni qiagnmian gus qu, rito
ng lichu 5, yao migjué ta men, ji a ng t a men zhifa zai n 1 miangiin. zheyang, n 1 jiu yao zha
oYehéhui sug shug deganchg tamen,shi tamensu si miewing.

1 9:3 Fr AR5 H EERIE R K H E IRV - AMEIRATE B R AKX EEEER AR ~ BUZAM 5 2 A
SORBAA - R REATRIA S EERIEAN IR - BRI - BRI E TSR IREY o

H9:3 ALl HREERIE » BEFIEEIRHY  HEGEDK —BAEIREATE X © 3R] - =
FEIRERTEANFIERR § S5 IREE A DU AR ZE IRy - fEAh T - (B TR T -

H 93 EHESK » RMEHRIRE R EE—IRMIEyH - G —FEEIRFIRTE - IRMERTHE S
FRRH: - MLEREERG M > (EIRMIIE A E T REEEA - B - BT T -

H9:3 (B EIRHVIHEEEIRATE - BEMERIFK — BRI - (IR AT DRI ARt - 8
i TR 2

H 93 BIRSRIEZIE - EFIRAYR EZAERAK > FHEEEIRAIE - ZMZR A -
MM IEREATER » BikiR R MIBEE - EEMMTHEREOR, - —40 B EEMRATERAY

H 9:3 SENBREEERFIZELMZDK ~ FBERE ~ Bl ~ RZ T - BABEZRZ ~ B
GOHSATEE AT ag R =




93 RS HIEE XA - BRFIZE—IRVHEIRRTEERZE - WEEEGEK - SRR - 5
TEARETRTRA RN - BEORATCUE AT - BRI - IELNERFIZEE m fRATERAY -

i 9:3Understand therefore this day, that the LORD thy God is he which goeth over
before thee; as a consuming fire he shall destroy them, and he shall bring them down before
thy face: so shalt thou drive them out, and destroy them quickly, as the LORD hath said unto
thee.

1 9:3But be assured today that the LORD your God is the one who goes across aheadj
of you like a devouring fire. He will destroy them; he will subdue them before you. And you
will drive them out and annihilate them quickly, as the LORD has promised you.

EH 9:4

F1 9:4Y & héhui n 1 de shén ji 3 ng zhéxie gus min cong n i miangiagn nizn chg y 1 hof
[u,n1 x1nlibikeshus,Yehshui jiangws |71 ngjinldi dezhe di shi y1nwgdeyi. gishi, Y
g héhug jiangtamencongni miangiangancha qu shi y1ntamende é.
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i 9:4Speak not thou in thine heart, after that the LORD thy God hath cast them out
from before thee, saying, For my righteousness the LORD hath brought me in to possess this
land: but for the wickedness of these nations the LORD doth drive them out from before thee.




i 9:4After the LORD your God has driven them out before you, do not say to
yourself, "The LORD has brought me here to take possession of this land because of my|
righteousness.” No, it is on account of the wickedness of these nations that the LORD is going
to drive them out before you.

EH 9:5

1 9:5N 1 jin qu de tamendedi bingba shi yinnideyi yebid shiyinni xinli
zhengzhi, n 5i shi y 1 n zhéxie gus minde ¢, Y & héhui nideshénjiangtamencongni mi
angian ganchg qi, youyinYehshui yaojiandéng ta xiang ni liezg Yabslahan, Yig
a,Yage gishi sug yingxu de hua.
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1 9:5Not for thy righteousness, or for the uprightness of thine heart, dost thou go to
possess their land: but for the wickedness of these nations the LORD thy God doth drive them

out from before thee, and that he may perform the word which the LORD sware unto thy




fathers, Abraham, Isaac, and Jacob.

1 9:51t is not because of your righteousness or your integrity that you are going in to
take possession of their land; but on account of the wickedness of these nations, the LORD
your God will drive them out before you, to accomplish what he swore to your fathers, to
Abraham, Isaac and Jacob.

EH 9:6

1 9:6N 1 dang zh 1 dao, Y & héhui ni shén jiang zhe mei di ci n1 wei ye, bing baf
shi yinnideyi.ni benshi ying zhe j 1 ngxiang de b  ixing.
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1 9:6Understand therefore, that the LORD thy God giveth thee not this good land to
possess it for thy righteousness; for thou art a stiffnecked people.
H1 9:6Understand, then, that it is not because of your righteousness that the LORD
your God is giving you this good land to possess, for you are a stiff-necked people.
B 9:7

1 9:7N 1 dang jinian ba wang, n 1 zai kuangye zenyang re Y & héhug n 1 shén f 3 nu,
zi congni chg le Aiji di de na ri, zhidao n 1 men lii dao zhe difang, n 1 men shiching beinf
i Y & héhua.
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HH 9:7Remember, and forget not, how thou provokedst the LORD thy God to wrath in]
the wilderness: from the day that thou didst depart out of the land of Egypt, until ye came
[unto this place, ye have been rebellious against the LORD.

#1 9:7Remember this and never forget how you provoked the LORD your God to
anger in the desert. From the day you left Egypt until you arrived here, you have been
rebellious against the LORD.

EH 9:8

H1 9:8N 1 men zai Helie shan you re Yehshui fanu. ta nizona nimen, yao migjué
n i men.
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1 9:8Also in Horeb ye provoked the LORD to wrath, so that the LORD was angry with{
you to have destroyed you.

i1 9:8At Horeb you aroused the LORD'S wrath so that he was angry enough to
destroy you.




B 9:9

1 9:9W 5 shang le shan, yao | 1 ngshou li 3 ng kuai shi ban, jin shi Yehéhui yua n
imenli yug deban. nishi wg zai shan shang zha le si shi zhouye, mgiy s u ch 1 fan, ye
méiysuheg shuy.
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i1 9:9When | was gone up into the mount to receive the tables of stone, even the
tables of the covenant which the LORD made with you, then | abode in the mount forty days
and forty nights, | neither did eat bread nor drink water:

H1 9:9When | went up on the mountain to receive the tablets of stone, the tablets of
the covenant that the LORD had made with you, | stayed on the mountain forty days and forty
nights; | ate no bread and drank no water.

EH 9:10

H19:10Y e héhui ba na lizng kuai shi ban jiao gei wg, shi shén yong zhitou xie
de. b a n shang su 5 xie de shi zhao Y & héhui zai da hui de rizi, zai sh a n shang, cong hu 5
zhongdui nimensug shug deyiqgie hua.
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1 9:10And the LORD delivered unto me two tables of stone written with the finger of
God; and on them was written according to all the words, which the LORD spake with you in

the mount out of the midst of the fire in the day of the assembly.

were all the commandments the LORD proclaimed to you on the mountain out of the fire, on
the day of the assembly.

B 9:11

1 9:11Gu s le si shi zhouye, Y& héhui ba na liang kuai shi ban, jin shi yue bj
n jiaogeiws.
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71 9:10The LORD gave me two stone tablets inscribed by the finger of God. On them}

i1 9:11And it came to pass at the end of forty days and forty nights, that the LORD
gave me the two tables of stone, even the tables of the covenant.
1 9:11At the end of the forty days and forty nights, the LORD gave me the two stone




tablets, the tablets of the covenant.
EH 9:12

H19:12Dui wg shug, ni qgilai, gan kuai xia qu. y1nweini cong Aiji |ing chg
lai de b 5ixing y 1 jing baihuai le zij 1 . t 2 men kuai kuai di pianli lewgs sug fenfude daf
o, Wéi zij 1 zhu chéng le 5 uxiang.
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1 9:12And the LORD said unto me, Arise, get thee down quickly from hence; for thy
people which thou hast brought forth out of Egypt have corrupted themselves; they are
quickly turned aside out of the way which | commanded them; they have made them a molten]
image.

#1 9:12Then the LORD told me, "Go down from here at once, because your people
whom you brought out of Egypt have become corrupt. They have turned away quickly from]
what | commanded them and have made a cast idol for themselves."

EH 9:13

H19:13Y e héhug youdui ws shug,ws kanzhe baixing shi ying zhe j 1 ngxiang de
b a ixing.
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e 9:13Furthermore the LORD spake unto me, saying, | have seen this people, and,
behold, it is a stiffnecked people:

71 9:13And the LORD said to me, "l have seen this people, and they are a stiff-neckedj
people indeed!

EH 9:14

1 9:14N 1 gieyou zhew s, ws yao migjué ta men, ji a ng t a mende ming cong tia n
xia tam 5, sh i nidehouyi b1 tamen chéngwéi geng da geng qiang de guos.
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tH 9:14Let me alone, that | may destroy them, and blot out their name from under
heaven: and | will make of thee a nation mightier and greater than they.

1 9:14Let me alone, so that | may destroy them and blot out their name from under,




heaven. And | will make you into a nation stronger and more numerous than they."

EH 9:15

#1 9:15Yashi ws zhuanshenxia shan, shanbei hugshio zhe, liang kuai yus b
anzai wy liangshguzhi zhgsng.
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H1 9:15S0 | turned and came down from the mount, and the mount burned with fire:
and the two tables of the covenant were in my two hands.

/1 9:15S0 | turned and went down from the mountain while it was ablaze with fire.
And the two tablets of the covenant were in my hands.

B 9:16

1 9:16W 5 y1 kanjian n 1 men de zui le Y & héhui n 1 men de shén, zhu chéng le nigf
dg, kuai kuai di pianli leYshehui sug fenfunimendedio,
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i1 9:16And | looked, and, behold, ye had sinned against the LORD your God, and had
made you a molten calf: ye had turned aside quickly out of the way which the LORD had
commanded you.

51 9:16When | looked, | saw that you had sinned against the LORD your God; you had
made for yourselves an idol cast in the shape of a calf. You had turned aside quickly from the
way that the LORD had commanded you.

EH 9:17

1 9:17W o jin ba na liang kuai ban congwos shsuzhsng reng xia qu, zai ni
men y 5 nqian shu i sui le.
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tH1 9:17And | took the two tables, and cast them out of my two hands, and brake them}
before your eyes.

H1 9:17So | took the two tablets and threw them out of my hands, breaking them to
pieces before your eyes.

EH 9:18

H9:18Y1nnimensugs fandey 1 qie zui, xing le Y & héhui y a nzh 5 ng kan wgi ¢ de
shi, reta fany wo jin xiang cong qgidn fifa zai Y e héhui miangian si shi zhouye, méiy 5 uf
chi fan,yeméiysuhe shuy.
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t1 9:18And | fell down before the LORD, as at the first, forty days and forty nights: |
did neither eat bread, nor drink water, because of all your sins which ye sinned, in doing
wickedly in the sight of the LORD, to provoke him to anger.

t1 9:18Then once again | fell prostrate before the LORD for forty days and forty
nights; | ate no bread and drank no water, because of all the sin you had committed, doing
what was evil in the LORD'S sight and so provoking him to anger.

EH 9:19

1 919W s yinYehehui xiangnimenda fa lie ny, yao migjué n 1 men, jin shén ha
ipa. dan na ¢i Y e hehua youy 1 ngyanlews.
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HH 9:19For | was afraid of the anger and hot displeasure, wherewith the LORD was
wroth against you to destroy you. But the LORD hearkened unto me at that time also.

1 9:191 feared the anger and wrath of the LORD, for he was angry enough with you to
destroy you. But again the LORD listened to me.

EH 9:20

1 9:20Y & hghui ye xiang Yalan shén shi fa ni, yao migjug ta. nashi ws you wei Yalan
qid 4 o.
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f1 9:20And the LORD was very angry with Aaron to have destroyed him: and | prayed
for Aaron also the same time.

71 9:20And the LORD was angry enough with Aaron to destroy him, but at that time |
prayed for Aaron too.

EH 9:21

H9:21TW 5 ba najiaonimen fan zui sus zhua de niada yong hus fansha o, you d
aosui mo dehenxi, yizhi xi rai hui chén,wg jin bs zhe hui chénsa zai congshan
shang lia xia ldgidex1 shui zhgsng.
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i1 9:21And | took your sin, the calf which ye had made, and burnt it with fire, and
stamped it, and ground it very small, even until it was as small as dust: and | cast the dust]

thereof into the brook that descended out of the mount.




#1 9:21Also | took that sinful thing of yours, the calf you had made, and burned it in
the fire. Then | crushed it and ground it to powder as fine as dust and threw the dust into a
stream that flowed down the mountain.
EH 9:22
922N imenzai ta bei la,Masa,ji boluoha ta wa youreY e hehui fana.
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i1 9:22And at Taberah, and at Massah, and at Kibrothhattaavah, ye provoked the
LORD to wrath.

F 9:22You also made the LORD angry at Taberah, at Massah and at Kibrothj

Hattaavah.

B 9:23

1 9:23Y e héhug dafanimenlikziliadisibaniya shug, nimen shing qi de
5 sugo cigei n i men de di. nashi n 1 men weibei le Y & héhua n 1 men shén de mingling, ba
xinfa ta, ba t 1 ng cong tade hua.
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i 9:23Likewise when the LORD sent you from Kadeshbarnea, saying, Go up and

)
a3

possess the land which | have given you; then ye rebelled against the commandment of the
LORD your God, and ye believed him not, nor hearkened to his voice.

71 9:23And when the LORD sent you out from Kadesh Barnea, he said, "Go up and
take possession of the land | have given you." But you rebelled against the command of the
LORD your God. You did not trust him or obey him.

EH 9:24

FH 9:2471 congw g renshin i meny 1 ldi, n 1 men chingching beini Y & hehua.
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i 9:24Ye have been rebellious against the LORD from the day that | knew you.

1 9:24You have been rebellious against the LORD ever since | have known you.

EH 9:25

1 9:25W 5 yinYehshui shug yio migjué nimen, jin zai Y& héhui miangiin sh 3
o jin fufa si shi zhouye.
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1 9:25Thus | fell down before the LORD forty days and forty nights, as | fell down at
the first; because the LORD had said he would destroy you.
HH 9:251 lay prostrate before the LORD those forty days and forty nights because the
LORD had said he would destroy you.
EH 9:26

1 9:26W o5 qidzoYehéehui shug,zha Yehehui a gia n1 bayaomigju¢ nideb s
ixing. ta men shi nydechanyeg shi ni yong dali jiusha de, yong da néng cong Aiji | 1 ng ch]
g lai de.
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tH 9:261 prayed therefore unto the LORD, and said, O Lord GOD, destroy not thy
people and thine inheritance, which thou hast redeemed through thy greatness, which thou
hast brought forth out of Egypt with a mighty hand.

#1 9:26l prayed to the LORD and said, "O Sovereign LORD, do not destroy your
people, your own inheritance that you redeemed by your great power and brought out of
Egypt with a mighty hand.

EH 9:27

H9:27Qig ni jiniann i de parén Yabslahan, Y1sa,Yage bayao xi a ngnian zhe b 5
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i1 9:27Remember thy servants, Abraham, Isaac, and Jacob; look not unto the

stubbornness of this people, nor to their wickedness, nor to their sin:
1 9:27Remember your servants Abraham, Isaac and Jacob. Overlook the

stubbornness of this people, their wickedness and their sin.
EH 9:28

1 9:28Miandé ni lingwgmenchglaidena di zh1 rénshug,Yehehui yinweif
banéng jiang zhe baixinglingjinta sus yingxa zhi di youyinhentamen,sugsy
i lingtamenchg qu yao zai kuangye sha tamen.
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1 9:28Lest the land whence thou broughtest us out say, Because the LORD was not
able to bring them into the land which he promised them, and because he hated them, he
hath brought them out to slay them in the wilderness.

1 9:280therwise, the country from which you brought us will say, 'Because the LORD
was not able to take them into the land he had promised them, and because he hated them,
he brought them out to put them to death in the desert.’

EH 9:29

H1 9:29Qishi ta menshi nidebsixing, nidechsnyg shi ni yong da néng hé sh e
n chglai de bangbi | 1 ng chglai de.
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1 9:29Yet they are thy people and thine inheritance, which thou broughtest out by
thy mighty power and by thy stretched out arm.

HH1 9:29But they are your people, your inheritance that you brought out by your great
power and your outstretched arm.”




